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Hosocubupckuii 2ocydapcmeennviti mexHuuecKutl yHugepcumem

KommyHunkaTuBHoe pacmiupenue 0udaeickux popmy.a
U MX Mepegaya B TPAJHIHH -

Ananuzupyercsi GopMyJIbHOCTh OHOJICHCKUX TEKCTOB, IPHUBOJSTCS Pa3HBIE THUIBI (HOPMYII,
perucTpupyeMbIX B OCHOBE OMOJICHCKUX CIOKETOB. ABTOpP ONMCHIBACT YEThIpE THUIA TpaHCOp-
Manuu (GopMyI, KOTOpbIe MOKa3bIBAlOT PAa3BUTHE OTHOIIEHUI B KOHTEKCTE KyJIbTypbl. Takumu
THUIIAMU TPaHC(HOPMAIUH SBISIIOTCS: THI A — IEPEOCMBICIICHIE KOHBEHIIHOHATBHBIX (OpMyT,;
Tl b — nexcryeckue 3aMeHbI KIFOYEBOTO CIIOBA; TUII B — MOPOXKIeHNEe HOBBIX COYETaHHH U 000-
POTOB C MHON CEMaHTHUYECKOM CTpYKTypoi; Tum I' — onucanue ¢ 3aMeHOMN JIEKCEMbl B KOHTEKCTE
(dopMyIIEl, 0003HAYAIOIEH pa3HbIE SBICHUS. ABTOpP ITOKA3bIBACT, YTO ()OPMYIIEI CBSI3AHBI C HOSB-
JICHUEM WHHOBAI[MOHHBIX OIMCAHUM, I KOTOPBIX XapakTepHa OonbIuas Jeranu3anus. Takum
00pa3oM IIPOUCXOAUT HapacTaHHe KoIndecTBa nHdopmarmu.

Knrouesvie cnosa: bubmust kopoist SIkoBa, popMyJIbHEIE BEIpaXKESHHS, apXandeckast TPaIuLIHs.

bubmus kopons SIxkosa matupyercst 1611 r. u sBiseTCS 0OMIEIPU3HAHHBIM «aBTOPH-
30BaHHBIMY» TIEPEBOJIOM, HaJ KOTOPHIM TPYIMINCH MEPEBOAYNKHI U3 HECKOIBKHX KOMH-
TeToB, 3acenaBunx B Oxcdopae, KemOpumxe u Jlonnone. [lepeBoasl ocyniecTBISUINCH
C IPEBHECBPEHCKOrO U IPEYECKOro s3bIKOB. brubius koposst SIkoBa coctouT u3 27 KHUT
Hosoro 3aBera u 39 xuur Berxoro 3asera. B teuenue nourn 400 ner pykonuch obina-
Jlajia CTaTyCcoM KaHOHMYECKOTro IepeBoja. B AHIiMM oHa M3BecTHa Kak O(HIMAIBHO
onoOpennsnii nepeBoy bubmuu (The Authorized Version) (cm.: [Aptemona, 2014,
c. 29]). «berryer MmHeHHE, 9YTO UMEHHO ¢ bubmmn kopoins SIkoBa Hadancs COBpEMEHHBIH
aHIMIMHACKUN A3bIK. HOBBII mepeBoa, OCYLIECTBIEHHBIN 110/ HETIOCPEICTBEHHBIM PYKO-
BOJICTBOM CaMOT'0 KOpoJisi SIkoBa, HE TONBKO JIET B OCHOBY aHTIIMICKOTO JIUTEPATYPHOTO
SI3BIKA, HO M JAJl TOJMYOK VIS Pa3BUTHA HAIIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHMS U aHTIIMHCKOM
SI3BIKOBOM Tpaauuuu B nenom» [IIpockypuna, Epemenko, 2015, c. 137].
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Bubnust — reHeTHUECKM KO/ KYJIBTYPBI, ONPENEIIONINIA Ha IPOTSHKEHUH MHOTHX
TIOKOJICHUH 4epThl, 00pa3 )KM3HKU M CTUJIb MBILIUICHUS JIOJeH. DTO KO, IepeaaBacMbli
n3 crosetus B cronerre. C TeYeHHEM BPEMEHH UAEH, CIOXKETHI, 00pa3sl U POPMyJIIbHBIE
BbIpaKeHUS! M3 bHOmMmu BIjenuch B TKaHb MOBCEIHEBHOTO fA3bIKa MHOTHX HApOJOB,
CTaJIM HEOTHEMJIEMOW YacThIO KyJbTYPHI, JIETJIH B OCHOBY KPBUIATBIX BBIPAKEHHH, I10-
cnoBull U noroBopok. CozmepkarenbHoe GOTaTCTBO M ICTETHYECKUE JTOCTOMHCTBA CIO-
’KETOB CIIOCOOCTBOBAJIM MPOLECCY NPEBPAILCHUS OHOIEHCKUX TEKCTOB B (DOPMYJIbHBIE
BbIpakeHUs (YHOTpeOIsseMble MHOTOKPATHO JIEKCUYECKUE €UHUIIBI), & X IKCIIPECCUB-
Hasl HAaChIILIEHHOCTb JIEJIaeT BO3MOKHBIM HX JajibHEHIIee coJepiKaTebHoe 00oralieHue.
Wzyuyenune Onbmnerickux GopMmyil B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa Mpe-
CTaBJISIET JUIS MCCIIEA0BATENsl 3aKOHOMEPHBII HHTEpeC B 00JIACTH CHHTarMaTHKU M Ia-
panurMaTuKy, TJaBHBIM 00pa3oM OCHOBAHHBIA Ha IMOSBIEHHMHM MHHOBAIMOHHBIX (op-
MYJIBHBIX €MHCTB.

Bripakenns u3 bubnunu, ynorpeGsieMple HOCUTEISIMU aHTJIMACKOTO sI3bIKa, 0(hopM-
JISIFOTCSL JIBOSIKO: BO-TIEPBBIX, KaK NMpsMbIe OUTHPOBaHMSA M3 bubimm; BO-BTOPBIX, Kak
aJanTHPOBaHHBIE (POPMYIbHBIC €IMHCTBA. PasHHIa MEXIy IIMTHPOBAHUEM H aaNTaIlH-
ell 3aKIIFoYaeTcsl B TOM, YTO B IIEPBOM ciIydae peepeHIMOHHBIA TUIaH OCTaeTCsl HEH3-
MEHHBIM, TOTJa KaK BO BTOPOM — IIPOMCXOMAT Pa3IMIHbIE H3MEHEHUsI, KiIacCUGHIUpPO-
BaHHBIE HaMH Ha d4eTelpe THma Mytammid (cm.: [IIpockypun, Ilpockypmua, 2014;
[Ipockypuna, 2015]).

B Oxcdopackom cioBape UMeeTcsi 00JIbIIOe KOJUIESCTBO MPUMEPOB IIUTAT, B3SITHIX
n3 bubaun. Hanpumep, pedeperunonnslii mian texcra u3 Kuuru npopoka Ucauu They
are drunken, but not with wine ‘Onn nbsusl, Ho He ot BuHa’ (Is. 29: 9) ' pu ynotpe6-
JeHnu He n3MeHsercs. HaOmionaercst Takke COXpaHHOCTh M HEM3MEHHOCTh pedepeH-
LIMOHHOT'O IUIaHa TEKCTOB MOJIUTB, Hampumep «Pater noster», koropas mnepemaercs
13 TIOKOJICHNS! B TIOKOJIEHHE U SIBISIETCSl cTapeiiield M3 HbIHE W3BECTHBIX: Affer this
manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our debts, as we forgive our debtors. And lead us not into tempta-
tion, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever. Amen (Mat. 6: 9).

OTtnnure afgantaiuy OHOJICHCKON (GOPMYIIBI OT IUTUPOBAHSI 3aK/IFOUACTCS B CMEHE
pedepeHIMoHHOrO MJIaHa BbICKa3biBaHus. Hampumep, nzHauanbHo nurata Ye are the
light of the world ‘Bel — cBeT mupa’ (Mat. 5: 14) ssnsercs, o onpeneneauo . Kpu-
cTaia, 3aydeHHOl nuTaroi «a learned quotation» [Crystal, 2010, p. 79]. Ilpu anmanra-
LIMM 3TOTO BBICKAa3bIBaHMS MPOUCXOIUT U3MEHEHHE B ero pedepeHunu. Tak, HanpuMep,
n3BectHa kaptuHa Ilapuca bopnona «Christ as the Light of the world» («Xpucrtoc —
Cser mupay») (ok. 1550). Ha 6a3e sToro BEIpa)KeHHS co3maeTcs (GopMyia, B KOTOPOM
Xpucroc mpexacraer kak pedepeHT. BosHukmas ¢opmyna (QyHKIHOHHPYET YXKe OT-
JIENBHO OT IIMTAThl B KadecTBE afanTaiuy. B manpHeilnieM B ynorpebieHnu (HopMyItsl
o «CBeToM MHUpa» MOHUMAETCS HE TOJIBKO XPHUCTOC, HO TAKKE XPUCTHAHCKHE MyUe-
HUKH, CBATHIE U T. 1. (cM.: [[Ipockypun, 2014]).

B cBoeii padote J[3Bua Kpucran npoaHain3upoBai afanTtaiuo OHOIeHCKUX BbIpa-
JKCHUI B COBPEMECHHOM aHIJIMHACKOM si3bIke U KynbType [Crystal, 2010]. ABTop mpuso-
aut 257 dopmya. MBI jke MPEANPHHSUIM TMOMBITKY KiacCH(UKALUK alanTHPOBAHHBIX
(opMyJI C y4EeTOM UYeThIpeX BO3MOXKHBIX THIOB TpaHchopmarmii. Kpome Toro, st ana-
JM3a HAaMU TaKKe HCIONIb30BATHCH bpuraHckuii HaumoHabHBIM Kopmyc (British

"'3nech 1 manee cehlmky Ha BHOIHIO TPHBEACHBI IO WHTEpHET-M3MaHmMIo; Bible Hub. Online
Bible Study suite. URL: http://biblehub.com; mepeBon Ha pycckuid S3bIK AAa€TCS MO H3IAHHIO:
Bubmus. M.: Poc. bubneiickoe 0-Bo, 2008. [lepeBos OCTaNbHBIX aHTIOS3BIYHBIX HCTOYHUKOB,
3a HCKIIIOYEHHEM CIICIHAIFHO OTOBOPEHHBIX, HaIIl.
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National Corpus, BNC) u Kopmyc coBpeMEHHOTO aMEepHKaHCKOTO aHTIUICKOTO S3bIKa
(Corpus of Contemporary American English, COCA).

Tun A. Onna ¢gopmyJia — 1Ba WJIM HECKOJIbKO CMBICIOB
HNnnomarusauus

Bo Bcex nepesomax bubimu XVI-XVII BB. Ha aHMIMHACKUI SI3BIK, BKIIO4Yast bruOimio
KopoJs SIkoBa, a TakKe B PEIMTMO3HON JINTEPATYPE TOM SIOXU MIPUCYTCTBYET BhIpaXKe-
uue flesh and blood ‘tnote u kpoBb’: And Jesus answered and said unto him, Blessed
art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my
Father which is in heaven ‘Torna Uucyc cka3ai eMy B 0TBeT: OyaxkeH Tbl, CHMOH, ChIH
VonuH, NOTOMY 4YTO HE IUIOTh W KPOBb OTKpBUIM TeOe 310, HO Otenr Moit, Cymmii
Ha HebOecax’ (Mat. 16: 17). [lanee 3HaueHne OMONEHCKOTO BBIPRKEHHUS KIUIOTh H KPOBBY
BUIOM3MEHSETCS, OHO NpHOOpeTaeT MeTaQOPUUYECKUI CMBICI «4eJIOBEUECKHe ciado-
cti». Tak, B mpomssenennn «tOmuit Lezape» V. lllekcrnupa 3TO BEIpakeHUE HCIIONB3Y-
€TCSI UMEHHO B JAHHOM KOHTEKCTHOM 3HAYCHUH:

So in the world, — ’tis furnish well with men,
And men are flesh and blood, and apprehensive [Shakespeare, 2007].

U T0 ke — B MHpE: OH KHUIIUT JIOAbMU,
A 71011 — 3TO 0T, U KPOBb, U pa3yM [[ekcnup, 1950].

OnHako WANOMATHKA JAHHOTO BBIpAXKCHHS (HOPMHUPYETCS BOKPYI 3HA4YCHUs ‘Onun3-
ke ponactBeHHUKU (they’re my own flesh and blood) [Crystal, 2010, p. 146]: Velez
my husband? How can my daughter do this to the man who is her flesh and blood?
Her papa? Ashton: There was no outrage from Cindy (COCA) ‘Moit myx Benes? Kax
MOS I0Yb MOJKET JIeIaTh 3TO [0 OTHOLICHHIO K 3TOMY MY)KYMHE, KTO SIBJISIETCS ee IUIO-
ThIO W KpoBbl0? Ee mamouka? DmToH: HE OBIJIO HUKAKOTO aKTa HACHIIUS CO CTOPOHBI
Cunan’.

Urak, paccmatpuBaemoe Oubielickoe BbIpaKEHHE OTXOIUT OT CBOEro MepBOHA-
YaJbHOTO CMbICIIA ¥ CTAHOBUTCS (hOPMYJION, U3MEHSIOIEHCs 110 TUIy A: oxHa GopMy-
J1a — 7iBa ¥ 00JIee CMBICIIOB.

W3nauansHoe 3HaueHue BoIpakeHue flesh pots — ‘KOTIIbI 11t Bapku msica’: And the
children of Israel said unto them, Would to God we had died by the hand of the Lord
in the land of Egypt, when we sat by the flesh pots, and when we did eat bread to the
full; for ye have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with
hunger ‘U ckazanu UM CBIHBI 3pamiieBrl: 0, eciu ObI MBI yMepiH OT pykd [ ocmogHei
B 3emiie Erunerckoid, Korza Mbl cuzieNii y KOTJIOB C MsICOM, KOT'Zla Mbl €11 xJie6 qockiral
W60 BbIBenM Bbl HAC B 3Ty MYCTHIHIO, YTOOBI BCE COOpaHHE ITO YMOPHUTH TOJIOJOM’
(Ex. 16: 3). 3arem, ¢ XVI B., uauomatuka BeipaxkeHus flesh pots GopMUpyeTCs BOKpYT
3HAYEHHsl ‘KaKHe-JIMOO IOPOroCTOSIIME BEIIH, BHI3BIBAIOLIME 3aBUCTh, OCOOCHHO T€,
KOTOpBIE YJIOBJIETBOPSIOT IUIOTCKUE rpexu’. B Hacrosiiee BpeMmsi 3TO BbIpaXKEHHE HC-
MOJB3YeTCsl TAaKke B 3HAYCHUHM ‘3JIa4HBIE MECTa KaKHUX-JIMOO TOPOJOB WIM YU
[Crystal, 2010, p. 56]: See what the low taverns and fleshpots of the town have wrought
upon a young lad too simple to withstand (COCA) ‘TlocMoTpH, YTO CIENIANH JICIICBEIC
KabaKyl W 3J1a4Hble MECTa ropoja ¢ FOHIOM, KOTOPBIH CIMIIKOM IIPOCT, YTOOBI COIpPO-
TUBJIATHCS .

Takum obpa3om, B 6ubIelickoM BeIpaxkeHUH flesh pots MeHseTCs KOMMYHHKATHBHAS
3aj1a4a, a CaMO BBIPQ)KEHUE aIaITHPYETCs 10 TUITY «OoxHa (popMyIia — Ba u 0oJiee CMBbI-
CJIOB.

Jpyroe 6ubneiickoe BbIpaXeHHE, alaliTUPOBaHHOe N0 TUIY A, — firstfruits. B buo-
MK Kopotisi SIkoBa OHO ymoTpeOuisieTcsi CBbIIEe TpUALATH pa3. Ero nepBoHaualbHBIM
3HAaYCHUEM OBbLIO OMHCAHWE IUIOJOB, MPOW3PACTAIONIMX W3 IOuBbL: And the feast
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of harvest, the firstfruits of thy labours, which thou hast sown in the field: and the
feast of ingathering, which is in the end of the year, when thou hast gathered in thy
labours out of the field ‘Habnromgaif  pa3JHUK KaTBHI MEPBIX ILIOJOB TPYIa TBOETO,
KaK#e THI CesT Ha T0JIe, W MPa3 HUK COOMpaHus IUIOAOB B KOHIIE TOfa, Koraa yoepemnib
¢ noist pabdorty tBoro’ (Ex. 23: 16). Ho x magamy XVII B. mpouzonuia meradopu3amms
9TOTO BBIPAXKEHHS, TEM CaMbIM J00ABUIIOCH MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, HE MMEIOIIee OT-
HOIICHHE K €7ie, — ‘TIepBhIe Mo (YCrexu) Kakoi-mubo pesrensHocTH’ [Crystal, 2010,
p- 58], Hanpumep: IBM also announced first fruits of other Hollywood alliance, adding
integrated digital video and audio input-output and factor Moving Pictures Experts
Group digital video and audio compression to the Power Visualisation System (BNC)
‘IBM Takke 00BsIBHIAa O MEPBBIX ycHexax APYroro rOJUIMBYJICKOTO albsHCA, KOTOPOii
J100aBHII MHTETPUPOBAaHHbBIE IU(POBHIE BUICO- U ayJMOBXOJ M BBIXOJ, a Takxke (akTop
IU(POBOro BUICO IKCIIEPTHOHM IPYMIIBI KMHO- U ayAHOKOMIIPDECCHIO K CHCTEME BH3Yya-
JM3auuu’.

B Tpex mpencraBneHHbIX Bbime npumepax (flesh and blood, flesh pots; firstfruits)
MIPUCYTCTBYIOT JBE JIMHAW PA3BUTHS BBIPAXCHUH IO TUIY A: MIAOMATH3AIMI U MeETa-
¢dopuzammst. B 6ubnensme flesh and blood otmeuaercss 1 MeTadopu3anus, KOraa BeIpa-
JKCHHE TlepefaeT 3HaueHHE ‘4eJOBEYECKHe CIa0OCTH’, M MOUOMATH3alWs, KOTIa BbI-
paKeHHUe nepesiaeT 3HaueHue ‘OJMM3KHe POJICTBEHHUKHU , TOTAA KaK B BhlpakeHUH flesh
pots (‘KOTIIBI 711 BApKH Msca’) OTMEYAeTCs UMb uanoMaTu3amus (‘kakue-mdo J0po-
TOCTOSIIIIME BELIM, BBI3BIBAIOLIME 3aBUCTh (OCOOEHHO T€, KOTOpBIE YIOBJIETBOPSIOT
IUIOTCKUE Tpexu)’; ‘3JIauHbIe MeCTa KaKuX-Iu00 ropozoB win yiui’). B Oubnensme
firstfruits TIPOUCXOIUT TaKke U3MEHEHHE Pe(epeHIMOHHOIO IIaHa 3HA4YeHUs], PHUBO-
qsee K Meradopusanuy, T. €. J00aBisieTcs NEPEeHOCHOE 3HauYeHHe, HEe UMEIoIIee OT-
HOLIEHHE K eJie, — ‘TIepBbIe TIOoAbI (YCIEeXH) KaKOH-1100 NesITeNbHOCTH .

BooOmie, Tammy A CBOMCTBEHHO HalW4We MOBTOPOB TEKCTa. TEKCT TOBTOPSETCS
(dbopmansHO, U POpMyIIa SBISIETCS OCTATKOM TOTO CAMOTO TIEPBOTO CIIOBA, KOTOPOE ITO-
BepraeTcs TpaHchopMmanuu. B pesymerate THI A mMeeT ABe (OpMBI: apXamdecKyro,
B CTapOM 3HAYEHUH, M WHHOBAIMOHHYIO — B HOBOM. O/THaKO WHHOBAIMOHHOCTh HUKAK
He noakpersiercs: GopMaibHO. MHBIMH CITOBaMH, THIT A IIpeACTaBisieT co0oi coobie-
HHUE, KOTOpOE yTPadyuBaeT IUTHPYEMOCTh, MM HEM3MEHHBIN pe(epeHINOHHBINA TIIaH.
Takum 00pa3oMm, 3TOT TUI NPEABOCXHIIAET THII B ¢ apXxanyeckuMu U WHHOBALMOHHBI-
MU CJIOSIMH, HO MPHUHIMITHAIBHOE OTIMYHE THIIA B 3akirouaercss B TOM, YTO HHHOBAIH-
OHHBIH CJI0i1 000CO0JICH OT apxamdyeckoro ¢popmainbHO. MTak, Tun A BKIIOYaeT B cels
tun B xoHnenrtyansHo. MoXHO nepedpasnpoBaTh 3HaMeHUTOE omnpeneneHue A. ap-
pona (cm.: [Pummu, 2015]) 0 TOM, 4TO «T'€H — 3TO MPOIUCH MPUTOTOBICHUS OJTHOTO XHU-
MHUYECKOTO COEAMHEHUs». TEeKCTOBBIH aHAJIOT IeHa — THII A — 3TO TOKE MPOINHUCH IPH-
TOTOBJICHHS aNalTHPOBAaHHOTO BEIpakeHWs. B Bubmmm xopons SkoBa mmeercs ere
OJTHO BBIpaXEHHE, KOTOPOE ITIPETEepIEeBaCT aNalTaldio, — 3TO BBIpaXXeHue bear cross
‘HECTH KpecT’.

C TedeHmeM BpeMEHHU 3HaueHHe Ombiensma bear cross M3MEHHUIIOCH 3a CUET H3Me-
HEHHs peepeHINOHHOTO IJIaHa, T. €. OHO CTAJI0 IOHMMATHCS HE TOJBKO B MPSIMOM
3HAUEHHMU JUIS BEPYIOUIMX KaK ‘HCIBITaHUs, NOCIaHHble borom’, HO W B INepeHoC-
HOM CMBbICJIE — ‘OOBIYHBIE UCTIBITAHMS, HEOOS3aTENBHO MocaanHbie borom’. bubnetickoe
3HaUYEHHE CBS3aHO C KEM-TO, KTO HECeT CBOil KpecT Bo ums ['ocriona: And as they came
out, they found a man of Cyrene, Simon by name: him they compelled to bear his cross
‘BpIX0oz1s, OHM BCTPETWJIN OJHOTO KUPUHESHWHA, 10 MMeHH CHMOHA; Cero 3acTaBHIIH
Hect kpect Ero’ (Mat. 27: 32). D10 BelpaskeHHE Jaxke ceddyac He yTpauuBaeT CBOETO
HCXOMHOTO 3Ha4deHWs. Hampumep, >XU3HEHHBIE TPYAHOCTH (MHBaIHTHOCTH, MOTEPS
ONMU3KHAX W T.I.) paCCMAaTPHUBAIOTCS KaK HCIBITAaHUSA, KOTOPHIE YENOBEK INOJDKEH IIpe-
OJIONIETh CO CMHPEHHEM, OYHINas IPH STOM CBOIO IYIIy M TOTOBA ce0s K BCTpede
¢ borom.
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WnnomaTuka BelpaskeHus1 bear cross, Kak OTMEYAJIOCh paHee, (OPMHUPYETCST BOKPYT
3Ha4YeHus, He uMerolero Hudyero odmero ¢ bubnueii. Tak, [I. Kpucran npusogur
npumep: Air-conditioning: our cross to bear [Crystal, 2010, p. 227] ‘Konnuunorupo-
BaHHE — HAIll KPECT — 3ar0JOBOK HOBOCTHOTO PEMOPTaXka O BIUSHUH KOHIUIIMOHEPOB
Ha OKPYXKAOIIYIO CPELy.

OTmernM, 9TO Aajiee MPOUCXOAUT PAa3BUTHE HAUOMBI 110 TMHUN MOPOXKACHUS HOBBIX
COYeTaHUH U 00OPOTOB C MHOM CeMaHTHYEeCKOH cTpyKTypo#t (Tum B). Tak, ormedaeTcs
Mopdosioriueckass MoAUGHUKALUS — HWMEHHOW KOMIIOHEHT (cross) ymnoTpeOusercs
BO MHOXECTBeHHOM uucie: Ah, well, we all have our crosses to bear — Mrs Livesey
more than most, 1 expect (BNC) ‘Hy, y Bcex Hac eCTh Halll KPeCThbl, KOTOPbIC HAJO
HECTH, — U, HaJ0 IoJiarathk, y Muccuc JlaiiBcu nx OoJblle, YeM Yy OCTaJbHBIX ; a TaKkkKe
HaOmomaercs tomukamm3auus: «Poor Dickyy, she sighed. «What a cross he has
to beary. «Some people like being burdenedy, said Stella. «It gives them an interest»
(BNC) ‘«benupiii Jlukkn, — B310XHyJa oHa, — Kakoi e KpecT eMy HpUXOIUTCS
HecTn». — «HekoTopele Mro0sT, Koraa X Harpyxamort, — oTBeTmwia Cremna, — DTo maet
uM uHTEpecy’ (cM.: [[ponos, 2015]).

[TockoIpKy MHHOBAIMOHHBINA cIOW (POpMYITBI f0 bear cross COOEp)KUT OKOHYAHUE S,
TO HAMOMA NMPHOOpETaeT HHHOBAIMOHHOE 3HAUeHHE 1Mo Tuly B (cM. 00 3TOM nmanee).

Tun Bb. Jlekcuueckue 3aMeHbI KJIH04Y€BOr0 TEPMHHA
€ COXpaHeHHMeM NePBOHAYAIbHONH CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPbI
CHHOHMMH3ALMA

IO. C. CrenanoB B npeaucnoBun kK kuure Omuis bensenncra «CinoBaps HHIOEBPO-
MEeHCKNX COIMAIBbHBIX TEPMHHOB» OTMETHIJI OJHO SIBJICHHE, 3HAUCHHE KOTOPOTO BAKHO
Juts onpeneneHus thna b B Hamem nccnenoBanuy. CyIIHOCTB €T0 3aKJII0YAeTCs B Clie-
JIYIOIIEM: CJIOBa, 00pa30BaHHBIC OT Pa3HBIX KOPHEH, IPUXOAAT K BBIPAXKECHUIO OJHOTO
U TOro e cMmblcina. Hanpumep, B repMaHCKOM KyJbType CEpEeIUHON MHpa MPEACTAET
MupoBoe aepeBo. ClenoBaTeIbHO, HOHATHS «IEPEBO» U «CEPEIUHA» aCCOLMUPOBAHBI
U cloBa, 0003HAYAIOMINE 3TH HOHATHSL, OYIyT COOTHOCHUTBCS JPYT C IPYroM. DTO U eCTh
SIBIICHIE€ CHHOHUMU3aiK. [laHHbIA yaauHslil TepMuH, kKak ganee ormedaeT 0. C. Cre-
naHoB [bensenucrt, 1995, ¢. 17], 6su1 npemsoxen C. I'. [IpockypuHbIM B €ro auccepra-
uuu (em.: [IIpockypun, 1990, c. 36—41]).

Tun b npencrasnser coOol JIEKCHYECKHE 3aMEHBI KIIIOYEBOI'0 TEPMUHA C COXPaHE-
HUEM II€pPBOHAYAIBHONH CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYPBI. OTOT BapHaHT aJalTHPOBAHMS
6ubneiickux (GopMys BCTpedaeTcs B MHOTOBapHAHTHBIX IepeBojax OMOJIEHCKOro Tek-
CTa Ha aHTJIMHCKUH s3bIK. V3BecTHO, 4TO Bubnus cumraercs camoii yuTaeMoil KHUTOH
B Mmupe. [lepeBony bubmamm Ha ThICSYM S3BIKOB CIIOCOOCTBOBAJla AKTHUBHAS AEATEIIb-
HOCThH HAIIMOHAJBHBIX OMOJIecknx coolmecTB. IMEHHO aHTIMIICKUM ITepeBoIaM OTBO-
JIITCS BeyIas posib B repeBozic bubmim Ha cCOBpeMEHHBIE SI3BIKH, TOCKOJIBKY aHTIIHH-
CKHH SI3BIK SIBISIETCSI MEXAYHapOIHBIM. OTO CBSI3aHO €IIe M C TEM, YTO HMEHHO
Ha ocTpoBe bpuTaHMs NOSBMINCH NEpBbIE OMOIEHCKUE IEPEBONUYECKHE TPaTULIUH.
AHTTIHIICKHE TIEPEBOJIbI CHCTEMATH3UPOBAHBI M OMUCAHBI JIYUIIe JPYruX. 3a BCIO OHO-
JIEWCKYI0 TepeBOAYECKYIO TPAAMIHMIO HACYMTBIBAIOTCS OoJiee ABajJLATH IEPEBO-
noB: HaunHas ¢ bubnmm xona Yuxmudda (Wycliffe) (1320-1384) u 3akaHumBas
The Holman Christian Standard Bible (HCSB) (2003). Onnako umenHo bubnust kopo-
a5 SkoBa (King James Version, KJV) (1611) — aranon bubnun Ha aHTIIHiICKOM SI3bIKE
3a cUeT KadecTBa M KpacoThl nepeBojaa. OTMeuaeTcs, YTO AaHHBIA MEpeBO]] HOBIUSII
Ha CTaHOBJICHNE AHTIMHCKOTO SI3bIKA KaK TAaKOBOTO W HA TPAJWIMIO PEIUTUH B LEIOM
[AxoBenko, 2005, c. 11-16].

Tun b BcTpewaercs npu HaIMYMAK pa3HBIX Bepcwid mepeBona. Tak, Oubielickoe BEI-
paxenue And God said, Let there be light: and there was light ‘U cka3an bor: na Oynet
cBet. U cran ceer’ (Gen. 1: 3) B Bepcum mepeoma bubmmu [lys-Peiimc (1582-1610)
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(Douay-Rheims Bible) 3Byunt kak And God said: Be light made. And light was made;
a B «bykBansHOM nepeBoze SAnra» («Young’s Literal Translation») (1863) kak and God
saith, «Let light be;» and light is. ITak, nekcu4eckas 3aMeHa IpEACTaBIACT cO00i 3a-
MeNIeHHe OJHOr0 NpelnuKaTa IPYrHM IPH COXPaHCHWH HeKcyca. B maHHOM ciydae
MIPOUCXOTUT JICKCHUYECKas 3aMeHa Mpenukara let there be Ha was made; let be.

HHTepecHa cuHOHMMU3anusa OuOieiickoro BeIpaxeHus bread alone ‘xnebom oj-
HUM: But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by
every word that proceedeth out of the mouth of God ‘OH e cka3aj eMy B OTBET: HaIlH-
CaHO: «HE Xﬂe6OM OJHUM 6y,ueT JKUTH YCJIOBEK, HO BCAKHUM CJIOBOM, UCXOJAIIUM U3 YCT
Boxpux»’ (Mat. 4: 4). B nepeBojax bu0inu Ha aHITIMICKUI S3bIK 3TO BBIPAKEHHE Tie-
peBomuTcs Kak bread alone, onnako B bubnuu Yunesama Tunneiina (Tyndale) (14947—
1536), B «bubmmu Enunckonos» (The Bishop’s Bible) (1568) u B «Kenesckoii bubnnny»
(The Geneva Version) (1560) oHo 3Byuut kak bread only [Crystal, 2010, p. 72]. Cnosa
alone n only 06pa3oBaHbl OT pa3HBIX KOPHEH, OJTHAKO NPUXOJIAT K BBIPAKEHHIO OHOTO
U TOTO XK€ CMBICIIA.

BerxozaBetHoe BeIpaxenue be fruitful and multiply ‘mutonutech M pa3MHOXKaiTeCh’
TakKe alalTHPOBAIOCH B AHTIIMHCKOM SI3BIKE TI0 BTOPOMY TUTY. And you, be ye fruitful,
and multiply; bring forth abundantly in the earth, and multiply therein ‘Bpl e mionu-
TeCh M Pa3MHOXKATeCh, U PaCHpPOCTpaHANTECh IO 3eMIIe, U YMHOXaWTech Ha HeEl’
(Gen. 9: 7). Amantanusi ’TOTO BBIPAKESHHSI IPOTEKAET 10 JTMHUKA CHHOHUMH3AIUU. Tak,
JIOTIYCKaeTCsl JIGKCHYecKas 3aMeHa mupenukara multiply wa add, subtract, divide,
replenish, replicate etc. Hanpumep: be fruitful and replenish the earth ‘ruionuTech
Y BHOBb HAIONHSNTECH (00 yBeNW4YeHUU OnopazHooOpasus)’; be fruitful and replicate
‘IUIOUTECh W peIMuupyiTech (0 pasButum (usuonoruu pacrenuii)’ (cm.: [Crystal,
2010, p. 21]).

[IpuMedaTenpHO, UTO BBIpaKEHUE manna from heaven ‘MaHHa HeOecHas Kak TakKo-
Boe He BcTpedaercs B bubmim. OHO mpencTaBisieT co00ii CHHOHIMU3ALUIO Onbien3ma
bread from heaven ‘xne6 ¢ ne6a’: Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto
you, Moses gave you not that bread from heaven; but my Father giveth you the true
bread from heaven ‘Vlucyc e cka3aj UM: HCTUHHO, ICTHHHO TOBOPIO BaMm: He Mouceit
nman BaM xyied ¢ Heba, a Orer; Moil maeT BaM MCTHHHBIN Xj1e0 ¢ HeOec’ (John 6: 32).
Mannoii B BeTxoM 3aBeTe Ha3bIBae€TCs IHINA, MMOCIaHHas ¢ Hebec MoOHCE U ero co-
wieMeHHuKaM: And the manna was as coriander seed, and the colour thereof as the
colour of bdellium ‘ManHa e Obuia 1MoJOOHa KOPHAHAPOBOMY CEMEHH, BHJIOM Kak
omomax’ (Num. 11: 7). CnemoBartenbHO, OHATHS «XJIeO ¢ HeOa» M «MaHHA» ACCOIUH-
POBaHBI ¥ BBIPAXKAIOT OJIUH U TOT K€ CMBICI. B COBpEeMEHHOM aHIJIMICKOM S3bIKE Yalle
ynorpeburenabHa HeOubneiickas hopmyna manna from heaven ‘MaHHa HeOeCcHasi® BMe-
cTo bubnetickoit bread from heaven ‘xiebd c Heba’.

Takum oOpa3oM, BTOpOil BapHaHT aJanTHPOBAHUs OMONEHCKHUX BBIpAKEHUH CBS3aH
C JIEBKCUYECKOI 3aMEHOM KIII0UEBOTO TEPMHHA C COXPAHEHUEM I€PBOHAYAIBHONW CEMaH-
TUYECKOHN CTPYKTYpoH — cuHOHMMu3auued. Tun b ucnonb3yercs B MHOrOBapHaHTHBIX
nepeBosiax bubnuu Ha aHTIMICKUM S3BIK, a TAK)KE B PA3BUTHUU aalTallil BBIPKEHUH
B COBPEMEHHOM si3bIKe. [IppuMepoM BTOPOTo SBJICHUS CITYy)KUT alalTalus BIpaXKeHust be
Sfruitful and multiply ‘nionutech U pa3MHOXKaKTECh’, ONIMCaHHAs HAMU paHee.

Tun B. IlopoxneHne HOBbIX COYeTaAHUI
1 000pPOTOB ¢ MHOI CEMAHTHYECKOI CTPYKTYpPOii
MO0 OTHOLIEHMIO K YCTAHOBJIEHHBIM apXandyecKuM ¢opmyJiam

Kak nokasan Ham aHanu3 buOiuu, BRIpaKeHHUs Yallle aJanTHPYIOTCS M0 TPEThbeMY
TUIy — 10 Ty B. DTO CBSI3aHO € TeM, YTO aJAaNTUPOBAHHBIC BHIPAKECHUS CIIyKat (o-
HOM JUJIsI TIOSIBJICHHSI MHHOBALMOHHBIX 000poTOoB. Tak, B bubnun HacUUTHIBAETCS CBBIIIIE
JIByXCOT MPUMEPOB HCIIOJIb30BaHMA clloBa begat ‘(mo)ponun’: And Jacob begat Joseph
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the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ ‘VlakoB pomuit
Hocuda, myxa Mapuu, ot Koropoii poguicst Mucyc, naspiBaemblii Xpucroce® (Mat. 1: 16).
B cOBpeMEHHOM aHIIIMICKOM $I3bIKE JJAHHOE CJIOBO YaCTO HMCIOJB3YEeTCs B TIEPBOHAYAIb-
HOM BapHaHTe, JaXe MHUHYS npaBuiia rpammatuku: Nathan Zuckerman is a persona’s
persona: Roth begat Peter Tarnopol — who begat Nathan Zuckerman — in the novel
of 1974, My Life as a Man (BNC) ‘Haran LlykepmaH siBisietcst iepcoHoii nepcon: Pot
nopoaui Ilurepa TapHomnouna, Toro, kro nopoaun Harana Ilykepmana B pomane «Mos
My’Kckas npaBaa» 1974 r.” Bnobasok, popmyna begat ‘(mo)poamn’ Hagajga MPUMEHATh-
Csl IO OTHOUIGHHIO HE TOJBKO K JIFOJSM, HO M K HEOIyLIEBICHHBIM Tpenmeram. Hanpu-
Mep, B 3HaYEHHH BBIIYCKa HOBBIX MapoK aBromoOwien: Mini begat Mini, begat new
Mini; Will the wave begat the tsunami? ‘Mini nopoaunio Mini, mopoauiao HoBoe Mini;
[MopoxuT nu BonHa mynamu?’ [Crystal, 2010, p. 43—44].

bubneusm behold the man ‘ce, UenoBek’ sBIsETCS apXanveckoil (GopMyInoi, o oT-
HOLIEHUIO K KOTOPOH 00pa3yloTcsi MHHOBaLMOHHbIE Moaenu. Then came Jesus forth,
wearing the crown of thorns, and the purple robe. And Pilate saith unto them, Behold
the man! ‘Torna Bermen Mucyc B TepHOBOM BeHIle U B OarpsHme. U ckazan um [nmar:
ce, Yemosek!” (John 19: 5). B HacTosmee Bpems qaHHas GopMyta yrmoTpedIseTcss B KOH-
TEKCTe yKa3aHUs Ha 4TO-To ocobeHHoe, Hanpumep: Behold the power of Twitter, Behold
the iPhone [Crystal, 2010, p. 178] ‘Ce, mowup TButTepa; ce, Aiidon’.

bubnetickoe BelpaxkeHue two are better than one ‘IBOMM JydIlle, HEXXENH OJHOMY’
TaKke MOABEPIIIOCH aJlalTalliy 10 TPEeTheMy THIy. Two are better than one; because
they have a good reward for their labour ‘JIBouM syiiie, HSKEIH OTHOMY; TIOTOMY YTO
Yy HHX ecTb 100poe BozHarpaxkaenue B Tpyae ux’ (Eccl. 4: 9). CoBpemenHslii, Hanboee
yHoTpeOJIsieMbIii BAPHAHT NAaHHOH (hopMymbl: two heads are better than one ‘nBe rono-
BHI ntyutiie, ueM oxHa’ (This dual approach often works, proving that two heads are bet-
ter than one (BNC) ‘OTOT IBOMCTBEHHBII OAXO YacTo paboTaeT, TOKa3bIBasi, YTO JIBE
TOJIOBBI JIyYIIlE, HEXKEIH OTHA ).

. Kpucran npuBOIuT CIEIYIONIIE BapHalH 3TOH (pOpMyITBI B COBPEMEHHOM aHT-
TUICcKOM s3bIKe: Two heads are better than none; several thousand heads are better
than one [Crystal, 2010, p. 106-107] ‘/IBe rojoBbI JyHllle, 4YeM HHUYEro’, ‘HECKOIBKO
TBICSY TOJIOB JIydllle, YeM ojxHa’. IHHOBaIMOHHbIE BapUaHThI 3TOW (HOPMYJIBI JIOITyCKa-
10T JICKCHYECKHE 3aMEHbl C M3MEHEHUEM I1ePBOHAYAIbHOW CEMaHTHUECKOI CTPYKTYPBHI.
Taxk, better MOXeET 3aMEHATRLCS Ha cuter, cooler; better than one — ua kittens, browsers,
parents, credit cards etc. OQHaKO CyLIECTBYET IE€PEBEPTHIII HCXOTHON (OPMYJIbI,
«popmyna Hao00pOT» — two heads are worse than one ‘Be TOJIOBBI XYK€, YeM OJHA .

bubnenswm it is more blessed to give than to receive ‘Ona)keHHee JaBaTh, HEKEIU
MIPUHUMATh’ TaKKe aJaNTHPOBAJICSI B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM S3BIKE 110 TPEThEMY
tuny. I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak,
and to remember the words of the Lord Jesus, how he said, It is more blessed to give
than to receive ‘Bo BceM mokasan s BaM, 4TO, TaK TPYASCh, HAJOOHO MOIACPIKUBATH
c1abbIX M mamsToBaTh cioBa 'ocmona Mucyca, m6o O Cam cka3zan: «brnaxeHnHee na-
BaTh, HeXeNMH NpuHUMATE» (Acts 20: 35). OTMedaroTcsi CleAyIomye HHHOBAIIMOHHEIE
MOJICIIH MCXOJHOTO BBIPAXCHUS: fo give, rather than to receive ‘naBath Jydllie, YeM
nojy4arsb’; better to give than to receive ‘ny4lie naBaTh, 4eM Nojy4ats’; better to block
than to receive ‘mydiie 3aMOpO3UTh (3a0JIOKUPOBATh), YeM IOIy4atTh’; better to give
than pay estate taxes ‘Iydnie 1aTh, YeM IUTATUTHh HAJOTH Ha HaciueacTBo  (cm.: [Crystal,
2010, p. 192)).

ApnantupoBanHas (popma Oubnensma can the blind lead the blind? ‘moxer nu cie-
MOW BOJMTH CIENOro?’ TaKKe CIAYXUT (OHOM JUIsl TOSBIICHUS WHHOBAIIMOHHBIX BbIpa-
KEHHH, BOSHUKAOIUX 10 TUNy B. And he spake a parable unto them, Can the blind
lead the blind? shall they not both fall into the ditch? ‘Cxa3zan Taxke UM IPUTIY: MO-
XKeT Jin cienoi Boautk ciernioro? He oba nu ynaayt B simy?’ (Luke 6: 39). 3naueHue
aHHOHM OmOeiickoil (popMyIBl HE M3MEHUIIOCH C TeUeHHEM BpeMeHH: Parents should
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tell their children to be responsible. Talk about the blind leading the blind. Besides,
only the gay boys and drug pushers get AIDS (BNC) ‘PonutensMm ciemyer TOBOPUTH
CBOHMM JIETSIM O TOM, YTO OHH JIOJDKHBI OBITh OTBETCTBEHHBI. BOT mpumep TOro, kak
ciemnoii Beget cienoro. Kpome TOro, TOJIbKO 'eéM U TOPrOBIbI HAPKOTHKAMHU 3a00J1e-
BaroT CIIMJom’. OmHAKO MBI MOKEM 3aMETHTH CO3J]aHHE HOBBIX COYETaHUI M 000po-
TOB C MHOW CEMaHTU4eCKOW CTpyKTypoii: if a blind man lead a blind man ‘ecnu cnenoit
noBeneT cienoro’; the blind leading the clueless ‘cnenple BegyT HeCBenyrOmuX'; the
blind leading the banned ‘cnemnvie BexyT HeO3BOJCHHHIX ; the blind leading the blond
‘ciernbie BeayT ONOHIUHOB’; the blond leading the blind ‘OnonauHbBI BEAyT CICMBIX
(cm.: [Crystal, 2010, p. 136—137]).

Ha 6a3e ucxomHoro BeipakeHus from the womb to the grave ‘w3 upeBa BO rpo0’
TaK)Ke BO3HUKIM WHHOBAIMOHHBIC Mopenu. [ should have been as though I had not
been; I should have been carried from the womb to the grave ‘IlycTb ObI 51, KaKk HEObIB-
A, U3 YpeBa nepereced Obu1 Bo rpod!” (Job 10: 19). Tak, KOMMYHHUKAaTHBHBIM pac-
IIMPEHUEM 3TOH (POPMYIIEI SIBIIIETCS 3aMEHa KITFOUEBOTO CJI0Ba womb ‘dpeBo’ Ha cradle
‘KonbIOeNb’ ¢ M3MEHEHHEM IIePBOHAYAIBHOW CEMaHTHUSCKOU CTPYKTYphl: His 3-year-
old daughter, killed in a hit-and-run incident hours earlier. «From the cradle to the
gravey (COCA) ‘Ero TpexiuerHss 1o4ypb yac Ha3ax Oblia cOWTa HACMEPTHh CKPHIBIINMCS
¢ MecTa npouciiecTBus BoauteneM. «M3 xombidbenn Bo rpod»’; Whenever a Christian
community becomes a cocoon or Christian education becomes a well-insulated pipeline
from the cradle to the grave, a special danger arises (BNC) ‘Besikuii pas, xorja Xpu-
CTHaHCKasl OOLIMHA NpEeBpallaeTCsl B KOKOH WJIM KOTJa XPUCTHAHCKOE Y4YEHHE CTaHO-
BUTCS 000COOJICHHBIM KaHaJIOM MH(OPMAIMH, BOT TOT/Ia BO3HUKAET CBEPXOMACHOCTS .

[To orHomeHHIO K Qopmyie from the womb to the grave ‘n3 upesa Bo rpo0’ ycra-
HABJIMBAIOTCS CICIYIOIIUE WHHOBAIIMOHHBIC BBIpaXCHUs: from the womb to the tomb
‘U3 upeBa B MOTHILY ; from the cradle to the rave ‘3 KonbiOenu B peiB’; from the cradle
to the cave ‘u3 konpiOenn B mog3emense’ etc. (cm.: [Crystal, 2010, p. 146]).

Wrax, Tpetuit THI agantanuyu ONONCHCKINA BRIPAKCHUN MIPEINOaraeT IOpoKICHIE
WHHOBAITMOHHBIX MOJIEJIeH IO OTHOIICHHIO K apXxandeckoi hopmyne, Hanpumep: behold
the man ‘ce, Yenosex’; from the womb to the grave ‘u3 upeBa Bo rpo0’.

Tun I'. Onucanne ¢ 3aMeHOH JeKCeMbI
B KOHTeKCTe ()OPMYJIbI C OTHUM H TE€M 3Ke MPeTHKATOM

UeTBepThlif, 3aMBIKAIOIIMI THIT aIaNTalMi, IPeACTaBisieT cOO0H ONMMCaHue pa3HBIX
(eHOMEHOB B paMKax OJHOM TeMmbl. [IpumedarenbHO, YTO HA CTPaHUIAX «AHIJIOCAK-
COHCKHMX XPOHHK», OINHMCBHIBAIOIIMX IOrojHble ycioBust (cM.: [IIpockypuna, 2015]),
BCTpeyaroTes: GopMynbHbIE / KIMIIMPOBAHHBIE €MHCTBA, aIaTHPOBaHHbIC 1O TUIy I,
Toraa kak B bubmum 3TOT THI MouTH HE BeTpedaeTrcs. OfHAKO B paMKaxX MHHOBAaIMOH-
HBIX MoJeneit hopmymsl begat ‘(mo)poamn’ (Tun B) MBI oTMedaem TipuMep 3aMeHHI SIB-
neanit (tam I'). UaTepecen kontekct Will the wave begat the tsunami? ‘Tloponut mu
BOJIHA IyHaMHU?’, TIOCKOJIBKY IPEACTABISAET COOOW OIMMCAHWE TMPH IMOMOIIU 3aMEHBI
JIEKCeMBI pasHbIX mpenmeroB / siBneHuil. CreloBaTenbHO, B JAHHOM ciydae Ha Oase
TPETHETO THIA JAANTALMH PA3BUBACTCS YSTBEPTHII THIL

Wrak, 6ubneiickne BbIpa)KEHHs MEPENAIOTCS B TPAIUINHU JIBOSKO: B KauecTBE Ips-
MOTO IUTHPOBAHHUS M KaK aJlallTUPOBaHHbIE (POPMYJIBHBIE eIMHCTBA. B pamkax npsiMoro
LUTUPOBaHUS peepeHIIMOHHBIN TuIaH OMOJICHCKOTO BBIpa)KEHUSI HE MEHSETCs, TOTAa
KaK IpH afanTanud OMOIen3M MOABEPracTCs pa3iNYHBIM THIIAM W3MEHEHHH: THI A —
onxHa GopMyna, 1Ba u Oojee cMBICIOB; TUII b — JlekcHyeckne 3aMeHbl KITIOYEBOTO Tep-
MHHA C COXpaHEHUEM NIEPBOHAYAIBHON CEMaHTHUUECKON CTPYKTYpbl; Tl B — mopoxne-
HHUE HOBBIX COUYETAaHUH U 000POTOB C HHOHM CEMaHTUIECKOI CTPYKTYpOU IO OTHOLICHHIO
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K YCTaHOBJIEHHBIM apxawmdeckuM (opmynam; turn [T — onmcaHne ¢ 3aMEHOH JIEKCEMBI
B KOHTEKCTE (JOPMYIIBI C OTHUM U TEM K€ TPEITUKATOM.

BbleneHHbIe HAMH YETHIPE THIA MYTalMi KOPPENUPYIOT ¢ THIOM H30MOphHU3Ma
MEXXIy TEeHETHYECKHM KOIOM M CEMHOTHYECKHMH cHcTeMaMu. B paMkax ¢popMyiapHOTO
aHaM3a yajioch YCTAaHOBUTh, YTO TAKUMHU TUIIAMU sBJsitOTCS TUNBL A, b, B u I'. YeTsl-
pe THMma MyTalUd COOTBETCTBYIOT OCOOBIM KOMOMHAIMSM YETHIPEX HYKIECOTHIIOB,
CO3/IaI0IIMX TaK Ha3bIBAEMbIE TPUIUIETHI. TPHUIIETHI U3 YETHIPEX MCXOIHBIX AIIEMEH-
TOB-MyTaluil GopMHUPYIOT aHANOTOBYIO a30yky. T. B. 'amkpennase otMedaert: «...Tax,
Hanpumep, H. 5. Mapp cBOAUT MCTOPHYECKH BO3HHUKIIIEE MHOIOOOpa3ue sI3bIKOB K ue-
ThIpeM (Sic!) UCXOJHBIM BJIEMEHTaM, COCTOSIIINM, KaK 3TO HU CTPaHHO, U3 CBOeoOpas-
HBIX “TpoeK” — OECCMBICIICHHBIX MMOCIEI0BATEIbHOCTEN — call, Oep, UoH, porl. JIr0oit
TEKCT NPOU3BOJILHOM JUTMHEI Ha JTF00OM SI3BIKE MUPa €CTh, B KOHEUHOM CYETE, Pe3yJIbTaT
(oHeTH4YecKoro Npeodpa3oBaHms ITUX UCXOIHBIX YETHIPEX, CaMHX 110 cebe He 3Hava-
X 3JIEMEHTOB, CKOMOMHHMPOBAHHBIX B OIPEIEJICHHON IIOCIIEe0BATENIbHOCTH. DTHUM,
no MHeHuto H. 5. Mappa, u onpeznensiercss €IMHCTBO TNTIOTTOTOHUYECKOIO MPOLECCA»
[Tamxpemunze, 1988, c. 7]. Hanee, kak nogmedaer C. I'. [IpockypuH, «MeXaHU3M Ha-
CIIEZICTBEHHOCTH, OTKPBITBIN B MATHAECATHIE TOMBI, IPUIAET ONpPECICHHBIN Bec Ooiee
pPaHHUM J0TajKaM 00 yCTPOHCTBE TEKCTOBOTO CUMBOJA. <...> ...VIMeeT 3Ha4eHHUe cuc-
TeMa C YEThIPbMS JIEMEHTAMH MHPA B KOCMOTOHUN HOHMHIIEB, C YETHIPbMSI )KUAKOCTS-
MH uenoBedeckoro Tena y I'mnmokpata, dereippMsi EBanrenuamu bubmum u 1. 1.
[MIpockypun, 2015, c. 55]. Takum oOpa3omM, Kak mokaszai (GOpPMYJIbHBIA aHaNIN3, yCTa-
HaBJIMBACTCA OIpaHUYUTEIILHOC IO YUCITY KOJIMYECTBO BO3MOKHBIX THUIIOB permnxaunﬁ
(dopMyJ1, MOCKOIBKY 00 3TOM T'OBOPHUT BEpOSTHAs CBA3b aJAaNTHPOBAHHBIX (OPMYI
¢ M30MOP(HU3MOM FeHETHYECKOTO U JIMHI'BUCTHYECKOTO KOJIOB.
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Communicative extension of biblical formulae
and its transference in the tradition

The paper deals with formula phrases of King James Bible. Substantial wealth and aesthetic
qualities of the iconographic scenes have contributed to the process of transformation of the bibli-
cal texts in a formulaic expression (repeatedly used lexical units), and their expressive richness
contributes to their further meaningful enrichment. David Crystal in «Begat the King James Bible
and the English language» analyzed the adaptation of the biblical expressions in modern English
language and culture. David Crystal cites 257 formulas. However, in this work, the author makes
an attempt to classify adapted formulas according to four possible types of transformations.
In addition, the analysis is based on the British National Corpus (BNC) and Corpus of Contempo-
rary American English (COCA). The study of the Bible in the context of the formulas of modern
English language may be of interest to a researcher in the sphere of syntagmatics and
paradigmatics, primarily based on the appearance of innovative formulaic expressions. The ex-
pressions of the Bible that are used by native English speakers are made in two ways: first, as
a direct quotation from the Bible; secondly as adapted definable unity. The difference between the
adaptation and quote is that for direct quotation referential plan remains unchanged, whereas ad-
aptation leads to various changes (the author classifies these changes into four types of mutations).
Different variants of formulae are given; they are registered on the basis of the Bible. The author
describes four main types of transformations of formulae phrases, which demonstrate the devel-
opment of relations in the culture. These four main types are: type A which is reframing of con-
ventional formulae; type b which is lexical substitution of a key-term; type B which is production
of new combinations and forms with new semantic structure, type I' is a description with substitu-
tion of a lexeme in the context of a formula, which denotes different events. The author demon-
strates that formulae deal with innovative descriptions which are characterized with more
detalization. Consequently, the growth of information is described. These four types of mutations,
identified by the author, correlate with the kind of isomorphism between the genetic code and
semiotic systems.

Keywords: King James’ Bible, formulae phrases, archaic tradition.
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